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Relevance  of  the  subject  of  the  research  is  justified  by  the development  of
research on audiovisual  translation in translatology.  A huge number of Russian
creative industries purchase audiovisual products from foreign markets. English-
language film production from the United States has the largest share. The demand
and popularity for audiovisual products is guaranteed by high technologies in our
life - the Internet, digital television, DVD-blue ray, streaming video, terrestrial and
analogue  television  channels.  The  linguo-cognitive  approach  proposed  by  the
author makes it possible to determine the cognitive conditions of the translation
process of comedy films that reveal the specifics of the mental operations of the
translator of audiovisual communication.

Aim of the work is to study the verbal means and ways of conveying the comic
effect of the utterance in the audiovisual translation of comedy films from English
into Russian.

Tasks:  to  describe the mechanism of the comic effect in the audiovisual text; to
develop  a  classification  of  verbal  humorous  means,  taking  into  account  the
semiotic  heterogeneity  of  the  audiovisual  text  and  different  types  of  cognitive
inconsistencies  underlying  the  context  with  a  comic  effect;  to  characterize  the
specifics of audiovisual translation due to the functional features of audiovisual
texts and the current translation situation; identify ways of reflecting the comic
effect in an audiovisual text and describe the existing approaches to conveying the
comic effect and the factors influencing the adoption of translation decisions.
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Theoretical  importance of  the  research  lies  in  the  fact  that  conclusions  and
results obtained in the course of the research make a definite contribution to the
development of cognitive translatology. The complex approach to the study of the
text of the comedy genre in audiovisual translation has made it possible to develop
the problem of translation techniques and strategies.

Practical value of the research lies in the fact that the materials and conclusions
of  the  research  carried  out  can  be  used  for  special  students  in  the  theory  and
practice of translation, some sections of comparative English, studies in science
and  practice  in  practice  as  well  as  cultural  linguistics,  sociolinguistics  and
cognitive linguistics.

Results of the research contribute to a more accurate understanding of the linguo-
cognitive  features  of  audiovisual  translation,  reveal  the  mechanisms  of
consolidation  and  reflection  in  the  language  of  cultural  information,  help  the
translator to comprehend the correspondence of the source text with the translated
one.
Recommendations: the status of translation and translation studies of the comedy
genre  at  this  stage  of  development  has  acquired  an  interdisciplinary  character,
where the attention of scientists  is  focused on the correlation of the translation
process with such humanitarian sciences as history, ethnopsychology, philosophy.
In  this  regard,  we  observe  a  rethinking  of  many  previously  significant  issues
towards  the  cultural  and  cognitive  aspects  of  translation  activities.  Of  greatest
interest are the problems concerning the consideration of the role of the translator
as an interpreter, creativity in translation, cognitive strategies of the translator, the
formation of his cognitive base,  as well  as the structure and functioning of the
cognitive  mechanisms  of  his  consciousness.  In  addition  to  this,  the  role  of
automated translation systems is growing, which requires the introduction of new
techniques in the field of audiovisual translation.


